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IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE

z dne 11.7.2012
o seznamu spremnih dokumentov, ki jih morajo predložiti prosilci za vizum v Združenem kraljestvu (v Edinburghu, Londonu in Manchestru)
(Besedilo v bolgarskem, češkem, estonskem, finskem, francoskem, grškem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madžarskem, malteškem, nemškem, nizozemskem, poljskem, portugalskem, romunskem, slovaškem, slovenskem, španskem in švedskem jeziku je edino verodostojno)

EVROPSKA KOMISIJA JE –

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upoštevanju Uredbe (ES) št. 810/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o vizumskem zakoniku Skupnosti (Vizumski zakonik)
 ter zlasti člena 48(1) Uredbe,

ob upoštevanju naslednjega:

(1)
V Uredbi (ES) št. 810/2009 so določena pravila Unije za izdajo vizumov za tranzit čez ozemlje držav članic ali načrtovano bivanje na njihovem ozemlju, ki ne presega treh mesecev v katerem koli šestmesečnem obdobju. 

(2)
V skladu z Uredbo (ES) št. 810/2009 morajo prosilci za vizum predložiti dokumente, v katerih je med drugim naveden namen njihovega potovanja in ki dokazujejo, da izpolnjujejo pogoje za vstop iz člena 5 Uredbe (ES) št. 562/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. marca 2006 o Zakoniku Skupnosti o pravilih, ki urejajo gibanje oseb prek meja (Zakonik o schengenskih mejah)
. Zaradi zagotavljanja usklajene uporabe skupne vizumske politike je z Uredbo (ES) št. 810/2009 določeno, da je treba v okviru schengenskega sodelovanja na lokalni ravni oceniti potrebo po dopolnitvi in uskladitvi seznamov spremnih dokumentov za vsak pravni sistem zaradi upoštevanja krajevnih razmer.

(3)
V okviru schengenskega sodelovanja na lokalni ravni je bila v Združenem kraljestvu (v Edinburghu, Londonu in Manchestru) potrjena potreba po uskladitvi seznama spremnih dokumentov, pri čemer je bil pripravljen usklajen seznam. 

(4)
V posameznih primerih mora še vedno biti možno, da konzulati odstopijo od zahteve po predložitvi enega ali več spremnih dokumentov s seznama, če jim je prosilec znan po poštenosti in zanesljivosti v skladu s členom 14(6) Uredbe (ES) št. 810/2009, ali da med obravnavo vloge v upravičenih primerih zahtevajo dodatne dokumente v skladu s členom 21(8) Uredbe (ES) št. 810/2009.

(5)
Če prosilci, ki so družinski člani državljanov Unije ali države pogodbenice Sporazuma EGP, za katere velja Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2004/38/ES z dne 29. aprila 2004 o pravici državljanov Unije in njihovih družinskih članov do prostega gibanja in prebivanja na ozemlju držav članic
, ne predložijo potnega lista za državljane EU/EGP, to še ne bi smel biti zadosten razlog za zavrnitev izdaje vizuma.

(6)
Kar zadeva prosilce, ki so družinski člani državljanov Unije ali države pogodbenice Sporazuma EGP, za katere velja Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2004/38/ES z dne 29. aprila 2004 o pravici državljanov Unije in njihovih družinskih članov do prostega gibanja in prebivanja na ozemlju držav članic
, ta sklep zajema zakonce in otroke ter ne bi smel posegati v pravice, ki jih navedena direktiva zagotavlja drugim družinskim članom. 

(7)
Ker Uredba (ES) št. 810/2009 nadgrajuje schengenski pravni red v skladu s členom 5 Protokola o stališču Danske, ki je priložen Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti, ter v skladu s členom 4 Protokola (št. 22) o stališču Danske, ki je priložen Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi o delovanju Evropske unije, je Danska uradno sporočila, da je Uredbo (ES) št. 810/2009 prenesla v svoje notranje pravo. Danska je tako v skladu z mednarodnim pravom zavezana izvajati ta sklep.

(8)
Ta sklep pomeni razvoj določb schengenskega pravnega reda, pri katerih Združeno kraljestvo ne sodeluje v skladu s Sklepom Sveta 2000/365/ES z dne 29. maja 2000 o prošnji Združenega kraljestva Velike Britanije in Severne Irske za sodelovanje pri izvajanju nekaterih določb schengenskega pravnega reda
. Združeno kraljestvo torej ne sodeluje pri sprejetju tega sklepa, ki zato zanj ni zavezujoč in se v njem ne uporablja. Ta sklep zato ne bi smel biti naslovljen na Združeno kraljestvo.

(9)
Ta sklep pomeni razvoj določb schengenskega pravnega reda, pri katerih Irska ne sodeluje v skladu s Sklepom Sveta 2002/192/ES z dne 28. februarja 2002 o prošnji Irske, da sodeluje pri izvajanju nekaterih določb schengenskega pravnega reda
. Irska torej ne sodeluje pri sprejetju tega sklepa, ki zato zanjo ni zavezujoč in se v njej ne uporablja. Ta sklep zato ne bi smel biti naslovljen na Irsko.

(10)
Kar zadeva Islandijo in Norveško, ta sklep pomeni razvoj določb schengenskega pravnega reda v smislu Sporazuma med Svetom Evropske unije in Republiko Islandijo ter Kraljevino Norveško o pridružitvi obeh k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda
, ki spadajo na področje iz točke B člena 1 Sklepa Sveta 1999/437/ES z dne 17. maja 1999
 o nekaterih izvedbenih predpisih za uporabo navedenega sporazuma.

(11)
Kar zadeva Švico, ta sklep pomeni razvoj določb schengenskega pravnega reda v smislu Sporazuma med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo in Švicarsko konfederacijo o pridružitvi Švicarske konfederacije k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda
, ki spadajo na področje iz točke B člena 1 Sklepa Sveta 1999/437/ES
 v povezavi s členom 3 Sklepa Sveta 2008/146/ES
.

(12)
Kar zadeva Lihtenštajn, ta sklep pomeni razvoj določb schengenskega pravnega reda v smislu Protokola, podpisanega med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo, Švicarsko konfederacijo in Kneževino Lihtenštajn o pristopu Kneževine Lihtenštajn k Sporazumu med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo in Švicarsko konfederacijo o pridružitvi Švicarske konfederacije k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda
, ki spadajo na področje iz točke B člena 1 Sklepa Sveta 1999/437/ES v povezavi s členom 3 Sklepa Sveta 2011/350/EU
.

(13)
Kar zadeva Ciper, ta sklep pomeni akt, ki nadgrajuje schengenski pravni red oziroma je z njim kako drugače povezan v smislu člena 3(2) Akta o pristopu iz leta 2003.

(14)
Kar zadeva Bolgarijo in Romunijo, ta sklep pomeni akt, ki nadgrajuje schengenski pravni red oziroma je z njim kako drugače povezan v smislu člena 4(2) Akta o pristopu iz leta 2005.

(15)
Ukrepi, predvideni s tem sklepom, so v skladu z mnenjem
Vizumskega odbora – 

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1

Seznam spremnih dokumentov, ki jih morajo predložiti prosilci za vizum za kratkoročno bivanje v Združenem kraljestvu (v Edinburghu, Londonu in Manchestru), je določen v Prilogi. 

Če prosilci, ki so družinski člani državljanov Unije ali države pogodbenice Sporazuma EGP, za katere velja Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2004/38/ES z dne 29. aprila 2004 o pravici državljanov Unije in njihovih družinskih članov do prostega gibanja in prebivanja na ozemlju držav članic, ne predložijo potnega lista za državljane EU/EGP, to še ni zadosten razlog za zavrnitev izdaje vizuma družinskim članom.

Člen 2

Ta sklep je naslovljen na Kraljevino Belgijo, Republiko Bolgarijo, Češko republiko, Zvezno republiko Nemčijo, Republiko Estonijo, Helensko republiko, Kraljevino Španijo, Francosko republiko, Italijansko republiko, Republiko Ciper, Republiko Latvijo, Republiko Litvo, Veliko vojvodstvo Luksemburg, Madžarsko, Republiko Malto, Kraljevino Nizozemsko, Republiko Avstrijo, Republiko Poljsko, Portugalsko republiko, Romunijo, Republiko Slovenijo, Slovaško republiko, Republiko Finsko in Kraljevino Švedsko.

V Bruslju, 11.7.2012

Za Komisijo


Cecilia MALMSTRÖM

Članica Komisije
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PRILOGA 

Seznam spremnih dokumentov, ki jih morajo predložiti prosilci za vizum za kratkoročno bivanje v

Združenem kraljestvu (v Edinburghu, Londonu in Manchestru) 
1.
Osnovne zahteve za osebe, ki zaprosijo za vizum, ne glede na namen potovanja

Dovoljenje za bivanje, izdano v Združenem kraljestvu, mora biti veljavno vsaj tri mesece po načrtovanem odhodu s schengenskega območja.

2.
Dokumentacija, na podlagi katere se lahko oceni namen prosilca, da bo zapustil schengensko območje

2.1.
Dokazilo o potrjeni povratni vozovnici v Združeno kraljestvo ali v državo končnega cilja.

2.2.
Nedaven bančni izpisek (tj. za zadnje 3 mesece), izdan v Združenem kraljestvu na ime prosilca, z navedbo naslova, podatkov in stanja na računu, ki dokazuje, da ima prosilec zadostna sredstva za preživetje, tako za čas nameravanega bivanja kot tudi za vrnitev v Združeno kraljestvo, v svojo matično državo ali tranzit v tretjo državo, v katero bo nedvomno sprejet, ali da je sposoben zakonito pridobiti navedena sredstva, kakor je določeno v členu 5(1)(c) in (3) Zakonika o schengenskih mejah; ali

· potovalni čeki, ki dokazujejo zgoraj navedeno,

· če prosilca finančno podpira njegov zakonec (če prosilec na primer ni zaposlen), prosimo predložite tudi poročni list in bančne izpiske zakonca.

Prosimo upoštevajte, da gotovina ni sprejemljivo dokazilo o zadostnih sredstvih za preživetje.

2.3.
Zaposlitev pri delodajalcu: nedaven, uraden in podpisan dopis delodajalca (dopis z glavo naj vsebuje ime, položaj podpisnika in datum izdaje, naslov, nedavno telefonsko številko in registrsko številko v Združenem kraljestvu) in/ali plačilne liste za zadnje 3 mesece.

2.4.
Samozaposlitev: 

· nedaven dopis računovodje, banke ali odvetnika (uraden dopis z glavo naj vsebuje ime, datum izdaje, naslov, nedavno telefonsko številko in položaj podpisnika ter registrsko številko v Združenem kraljestvu), ki potrjuje obstoj samozaposlitve ali lastništvo podjetja v Združenem kraljestvu, 

· potrdilo davčnega urada.

2.5.
Študenti in dijaki: 

nedaven, uraden in podpisan dopis šole, visokošolske ustanove ali univerze v Združenem kraljestvu, ki vsebuje datum izdaje, ime prosilca in smer študija s številom predavanj (ur pouka) na teden in potrdilom o prisotnosti.

3.
Letališki tranzit

Vizum ali dovoljenje za vstop in potrjene vozovnice za nadaljevanje potovanja v državo končnega cilja.

4.
Dokumenti, ki jih je treba predložiti glede na namen potovanja

4.1.
Poslovni obisk:

· povabilo podjetja ali organa na sestanke, konference, s potrdilom o registraciji, ali dogodke, povezane s trgovino, industrijo ali delom,

· drugi dokumenti, ki dokazujejo obstoj trgovinskih ali delovnih odnosov,

· vstopnice ali potrdilo o registraciji za sejme ali kongrese.

4.2.
Študij ali strokovno usposabljanje:

· potrdilo o vpisu v izobraževalno ustanovo (šolo, univerzo, visokošolsko ustanovo itd.) zaradi obiskovanja predavanj v zvezi s poklicem ali teoretičnih predavanj v okviru osnovnega ali nadaljnjega usposabljanja,

· študentska izkaznica ali potrdilo o vpisanih predavanjih,

· dokumenti v zvezi z nastanitvijo ali dokazila o zadostnih sredstvih za kritje stroškov nastanitve.

4.3.
Turizem:

· potrjena rezervacija hotela za celotno obdobje bivanja na schengenskem območju ali kateri koli drug ustrezen dokument z navedbo načrtovane nastanitve; ali

· potrdilo o rezervaciji potovanja po Evropi ali kateri koli drug ustrezen dokument.

4.4.
Zasebni obisk (družine, prijateljev):

· dokazilo o povabilu*/sponzorstvu na uradnem obrazcu (potrdilo o plačilu stroškov bivanja in oskrbe), če je potrebno, 

· povabilo gostitelja, če prosilec biva pri gostitelju, 

· dokumenti v zvezi z nastanitvijo, ali

· dokazilo o zadostnih sredstvih za kritje stroškov nastanitve,

· kopija biografske strani potnega lista ali dovoljenja za bivanje gostitelja v državi članici, če prosilec biva pri gostitelju,

· dokazilo o sorodstvenem razmerju.

* Za konzulate naslednjih držav članic se mora uporabiti posebna oblika vabila: Avstrija, Belgija, Francija, Italija, Latvija, Litva, Luksemburg, Madžarska, Malta, Nemčija, Nizozemska, Poljska, Portugalska, Slovaška, Slovenija, Španija, Švedska in Švica. Za podrobnejše informacije preverite spletno stran zadevne države članice. 

4.5.
Potovanja iz zdravstvenih razlogov:

· uradni dokument zdravstvene ustanove, ki potrjuje nujnost zdravstvene oskrbe v tej ustanovi,

· dokazilo o zadostnih finančnih sredstvih za plačilo zdravljenja,

· potrdilo o vnaprejšnjem plačilu zdravljenja.

4.6.
Potovanja članov uradnih delegacij, ki v skladu z uradnim povabilom vladam zadevnih tretjih držav sodelujejo na srečanjih, posvetovanjih, pogajanjih ali programih izmenjav ter na prireditvah, ki jih na ozemlju države članice pripravijo medvladne organizacije:

· dopis organa zadevne tretje države, ki potrjuje, da je prosilec član uradne delegacije, ki potuje v državo članico z namenom sodelovanja na zgoraj omenjenih prireditvah; dopisu je priložena kopija uradnega povabila medvladne organizacije v državi članici; ali 

· ustna nota.

5.
Posebne zahteve, ki veljajo za posebne kategorije oseb

5.1.
Mladoletne osebe (otroci, mlajši od 18 let):

· rojstni list,

· mladoletne osebe, ki potujejo same ali z enim staršem: 

· originalni potni listi obeh staršev (razen če ima eden od staršev izključno pravico do varstva in vzgoje otroka ali
je bilo z odredbo določeno, da otrok prebiva pri njem),

· dokazilo o soglasju osebe s starševsko avtoriteto ali zakonitega skrbnika.

5.2.
Družinski člani državljanov EU/EGP (zakonci in otroci):

· potni list državljana EU/EGP in kopija tega potnega lista,

· dokazilo o stalnem prebivališču v Združenem kraljestvu,

· dokazilo o sorodstvenem razmerju: 

· poročni list in kopija tega poročnega lista,

· rojstni list.

5.3.
Pomorščaki:

· pomorska knjižica,

· spremni dopis podjetja, ki zaposluje, z navedbo imena in čina pomorščaka,

· ime plovila, datum prihoda plovila v pristanišče in datum, ko se pomorščak vkrca na plovilo.

5.4.
Vozniki tovornjakov:

· pisna zahteva nacionalnega združenja (zveze) prevoznikov države gostiteljice za mednarodni cestni prevoz z navedbo namena, trajanja in pogostosti potovanj,

· pisna zahteva partnerskega podjetja s sedežem v državi članici,

· vozniško dovoljenje za mednarodni prevoz.

5.5.
Osebe, ki potujejo z namenom opravljanja plačane dejavnosti ali prakse:

V skladu z nacionalno zakonodajo držav članic mora za nekatere plačane dejavnosti ali prakso prosilec predložiti delovno dovoljenje ali podoben dokument (prosimo preverite spletno stran zadevne države članice). 

Če prosilec zaprosi za vizum v okviru določb o opravljanju storitev, mora predložiti obrazec A1 (CNR), ki ga je izdal davčni in carinski urad Njenega veličanstva (HM Revenue and Customs).

�	UL L 243, 15.9.2009, str. 1. 


�	UL L 105, 13.4.2006, str. 1.


�	UL L 158, 30.4.2004, str. 77.


�	UL L 158, 30.4.2004, str. 77.


�	UL L 131, 1.6.2000, str. 43.


�	UL L 64, 7.3.2002, str. 20.


�	UL L 176, 10.7.1999, str. 36.


�	UL L 176, 10.7.1999, str. 31.


�	UL L 53, 27.2.2008, str. 52.


�	UL L 176, 10.7.1999, str. 31.


�	UL L 53, 27.2.2008, str. 1.


�	UL L 160, 18.6.2011, str. 21.


�	UL L 160, 18.6.2011, str. 19.





SL

 
SL


